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ВСТУП 

 

 Магістерська робота присвячена дослідженню прагматики вигуків у 

сучасній англійській мові. У центрі уваги сучасних лінгвістичних досліджень 

знаходиться функціонування мовних засобів спілкування, і дослідження 

прагматики мовних одиниць користуються зростаючим інтересом з боку 

мовознавців. Зважаючи на те, що «саме емоції надають мові те забарвлення, яке 

в цілому зветься прагматикою» [18, с. 114], необхідність дослідження 

прагматики вигуків англійської мови не викликає сумнівів. Адже вигуки 

становлять клас емоційно-значущих мовних одиниць, що виражають емоційні 

реакції та волевиявлення мовця, які в реальному спілкуванні орієнтовані на 

певного адресата мовлення.  

Вигук – це мовний знак, незмінне за формою слово, ізольоване в реченні 

знаками пунктуації, яке самостійно утворює цілу фразу, не поєднуючись з 

іншими фразами; позбавлене номінативної функції; служить для вираження 

волевиявлень та живої емоційної реакції на поведінку співрозмовника або 

навколишню дійсність; як особливий розряд слів, вигук, на відмінну від інших 

частин мови, характеризується відсутністю спеціальних граматичних показників 

 Протягом тривалого часу вигуки перебували на периферії лінгвістичних 

досліджень. Проте разом із становленням антропоцентричної парадигми у 

мовознавстві спостерігаємо й зростання інтересу науковців до вигуків як до 

обов’язкових складових аутентичної мовленнєвої взаємодії будь-якого етносу. 

Починаючи з 90-х років минулого століття було опубліковано значну кількість 

теоретичних праць, присвячених вигукам. Зокрема, дослідників цікавили 

проблеми лінгвістичного статусу, морфологічної та синтаксичної класифікації, 

номенклатури цих мовних одиниць. Вплив когнітивного вектору дослідження 

викликав підсилений інтерес дослідників до проблеми значення вигуків. 

Визнаючи в якості основної характеристики вигуків здатність «виражати емоції 

не називаючи їх», вчені, тим не менш, висловлюють часом діаметрально 

протилежні точки зору на внутрішню сутність вигуків. Значний внесок у 
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дослідження зазначених питань зробили вітчизняні (І. Р. Вихованець та 

К. Г. Городенська [15], Р. Гаськевич [16], І. О. Гаценко [17], Л. М. Ікалюк [22], 

О. В. Каптюрова [23], О. В. Малярчук [27], Т. З. Оршинська [38]) та зарубіжні 

науковці (Ф. Амека [60; 61], А. Вежбицька [13; 91], Ґ. Ґіга [70], К. Годдард [71], 

Д. Уилкинс [92], Т. Уортон [90]).  

 Актуальність пропонованої наукової розвідки зумовлена підсиленим 

інтересом науковців до комунікативно-прагматичного аспекту функціонування 

цих мовних одиниць. Попри істотну кількість праць, присвячених дослідженню 

вигуків, багато питань, пов’язаних із прагматичними особливостями вигуків 

англійської мови досі не отримали всебічного висвітлення, що також зумовлює 

актуальність нашого дослідження. Зокрема, потребує уточнення питання 

типологізації вигуків англійської мови в рамках теорії мовленнєвих актів. 

Об’єктом дослідження є вигуки англійської мови.  

Предметом дослідження виступають прагматичні особливості вигуків 

англійської мови. 

Матеріалом дослідження прагматичних особливостей вигуків слугували 

текстові фрагменти, які містили вигуки, дібрані з творів англійських 

письменників (J. Grisham, Jerome K. Jerome, V. Roth, K. Sheley) та мережі 

інтернет. Для підтвердження висунутих гіпотез та ілюстрації мовного матеріалу 

залучено також тлумачні словники англійської мови.  

 Метою нашого дослідження є розгляд комунікативно-прагматичних 

особливостей вигуків сучасної англійської мови.  

 Для досягнення поставленої мети необхідно виконати такі завдання: 

- розглянути дискусійні питання, пов’язані з частиномовним статусом 

вигуків у граматичній системі сучасної англійської мови; 

- проаналізувати й узагальнити чинні класифікації вигуків у сучасній 

англійській мові; 

- встановити праадигмальні ознаки вигуків з позицій лінгвопрагматики; 

- охарактеризувати проблему таксономії мовленнєвих актів; 

- описати вигуки у контексті мовленнєвих актів. 
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Для досягнення мети та розв’язання зазначених завдань у роботі було 

використано такі загальнонаукові методи, як спостереження та опис (для 

пошуку та стистематизації теоретичного матеріалу дослідження), а також 

спеціальні лінгвістичні методи – функціонально-семантичного та 

контекстуального аналізу, метод прагматичної інтерпретації, метод аналізу 

словникових дефініцій.  

Практичне значення роботи визначається можливістю використання її 

основних положень і висновків у практичних і теоретичних курсах з граматики, 

лексикології та стилістики англійської мови, а також у науково-дослідній роботі 

здобувачів вищої освіти.  

Новизна магістерського дослідження визначається його комплексним 

підходом до вивчення семантико-граматичного класу вигуків як частини мови, 

компонентів мовленнєвих актів та чинників психологічно-прагматичного 

впливу.  

Структура магістерської роботи. Магістерська кваліфікаційна робота 

складається із вступу, двох розділів з висновками до кожного з них, загальних 

висновків та списку використаних джерел.  

Повний обсяг магістерської роботи становить 90 сторінок, список 

використаних джерел складає 105 позицій вітчизняних та зарубіжних авторів. 

У вступі обґрунтовано вибір теми дослідження, актуальність обраної 

тематики, сформульовано мету та конкретні завдання роботи, визначено об’єкт, 

предмет і методи дослідження, розкрито практичне значення отриманих 

результатів, вказано інформацію про структуру та обсяг магістерської роботи.   

У першому розділі «Вигуки в граматичній системі сучасної англійської 

мови» висвітлено чинні точки зору на частиномовний статус вигуків, наведені 

класифікації вигуків, які спираються на етимологічний, структурний та 

семантичний критерій, а також розглянуто проблемні питання, пов’язані з 

дослідженням вигуків у рамках лінгвопрагматики та теорії мовленнєвих актів.   

У другому розділі роботи «Прагматичне значення вигуків сучасної 

англійської мови» розглянуто функціонування вигуків англійської мови у межах 
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експресивних, директивних та фатичних мовленнєвих актів. Окремо досліджено 

питання функціонування етикетних вигуків у межах різних мовленнєвих актів.  

У висновках підсумовуються отримані результати проведеного 

дослідження і визначаються шляхи подальшого опрацювання порушених у 

роботі проблем. 
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ВИСНОВКИ 

 

Вигуки англійської мови неодноразово привертали увагу дослідників з 

точки зору визначення їх частиномовного статусу. Традиційно виокремилися 

декілька підходів до визначення цього статусу: 1) вигукам виділяють особливе 

місце в системі частин мови поза їх поділом на повнозначні й службові; 2) 

вигуки вважають службовою частиною мови; 3) вигуки вважають повнозначною 

частиною мови. У нашій роботі ми дотримуємось позиції, згідно якої вигуки 

можна віднести до частин мови з огляду на сукупність диференційно-

інтеграційних ознак семантичного і синтаксичного характеру.  

У науковій літературі спостерігається багатоаспектність у фіксуванні 

основних характеристик вигуків, що відображено у численних класифікаціях 

цих мовних одиниць. За етимологічним критерієм вигуки подіють на первинні та 

похідні. За структурним критерієм виокремлюють однослівні та багатослівні 

вигуки. 

Полісемічність вигуків, а також той факт, що надзвичайно широкий спектр 

емоцій і почуттів, що вони передають, створюються не власне вигуками, а 

контекстуальним оточенням та відповідною інтонацією зумовлюють 

різноманітні семантичні класифікації вигуків. Вітчизняні мовознавці 

виокремлюють емоційні, імперативні, вокативні, одиниці мовного етикету, слова 

прикликання та відгону тварин і звуконаслідування. Зарубіжні науковці 

звужують коло, включаючи до семантичних класифікацій експресивні, 

конативні та фатичні вигуки  або ж емоційні, волітивні та когнітивні. 

Константою в усіх класифікаціях залишаються експресивні або емотивні вигуки.  

Наразі науковці фокусують увагу на прагматичній функції вигуків з огляду 

на те, що під час спілкування адресант намагається здійснити вплив на 

співрозмовника, висловлюючи при цьому свої власні почуття. Структурна 

еквівалентність вигуків з висловлюванням уможливлює віднесення вигуків до 

мовленнєвих актів. У зв’язку з цим спірним питанням виявляється ідентифікація 

в акті виголошення вигуків трьох основних складників: локуції, іллокуції та 
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перлокуції. Найбільш дискусійним серед трьох конститутивних параметрів акту 

виголошення вигуків є наявність/відсутність у них ілокутивної сили. Також 

неоднозначним є тлумачення використання вигуків у різних типах мовленнєвих 

актів.  

Традиційною вигуки тлумачили як вербальні засоби вираження 

експресивних мовленнєвих актів. Проте, як свідчать численні дослідження у цій 

галузі, можливість класифікації вигуків в межах єдиного мовленнєвого акту 

досить сумнівна. Як свідчать результати нашого дослідження вигуки англійської 

мови функціонують у межах експресивних, директивних та фатичних 

мовленнєвих актів.  

Емотивні вигуки, виражаючи суб'єктивне ставлення мовця до 

комунікативної ситуації функціонують у межах експресивних мовленнєвих 

актів. За допомогою емотивних вигуків мовець експлікує крім узагальненого 

емотивного фону, також безпосереднє, але завжди суб'єктивне, поняття про 

емоцію. Відштовхуючись від інтерпретації узагальненого емотивного фону. 

емотивні вигуки можна умовно розділити на дві групи: 1) вигуки емоційного 

стану та 2) вигуки емоційної оцінки. Вигуки емоційного стану виражають 

позитивну або негативну тональність. Позитивна тональність емоційного стану 

пов’язана з вираженням таких емоцій як: радість (Wow!), задоволення (Oh), 

полегшення (Whew!) тощо. При негативній тональності емоційного стану вигуки 

виражають: обурення (Ha!), відчай (Oh dear!), страждання (Oh). Вигуки 

емоційної оцінки можна розділити на вигуки, що передають позитивне 

(здивування – Dear mе!; захоплення – Wow!) та негативне емоційно-оцінне 

ставлення (зловтіха – Ah-hh!; огида – Ugh!; розчарування – My God!). Наразі 

чіткої та всеосяжної класифікації емотивних вигуків не існує через синонімічну 

природу більшості емотивних вигуків, як первинних, так і похідних, що 

передусім спричинено дифузною семантикою, широким спектром емоцій і 

почуттів, виражених цими мовними одиницями.  

Вигуки як вербальні засоби репрезентації директивних мовленнєвих актів 

привертали увагу як зарубіжних, так і вітчизняних науковців. Так, у науковій 
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літературі знаходимо різні терміни для позначення цього типу вигуків: 

конативні вигуки, волітивні вигуки, директивні вигуки, спонукальні вигуки. У 

цілому, незважаючи на термінологічні варіації, йдеться про вигуки, що 

виражають волевиявлення, спрямоване на людину або тварину. В англійській 

мові вигуки, що використовуються в якості спонукання, команди або оклику 

тварин часто відносять до діалектних та регіонально специфічних вигуків, 

вживаних по відношенню до домашніх тварин або під час полювання. У випадку 

вживання вигуків «відгону та призиву тварин» адресант покладається на 

встановлену в певному соціумі конвенцію, відповідно до якої певний 

локутивний сигнал, за умови його неодноразового повторення, призводить до 

збігу іллокуції та перлокуції. Група спонукальних вигуків, спрямованих на 

людей, у свою чергу, піддається різноманітним класифікаціям. Майже всім 

одиницям цього класу притаманне базове значення «Я хочу (я не хочу), щоб ти 

щось зробив», проте кожна одиниця володіє специфічними відтінками значення.  

Основна функція фатичного мовленнєвого акту полягає у регуляції 

процесу спілкування, який відбувається у три етапи: встановлення контакту, 

підтримка контакту та завершення контакту. В англійській мові виокремлюють 

низку вигуків, яким притаманна фатична функція. Для позначення цих вигуків 

поряд з терміном «фатичні вигуки» науковці послуговуються такими назвами 

як: «дискурсивні маркери», «реактивні маркери», «дискурсивні частки», 

«супровідний сигнал». Науковці наголошують на відмінностях між одиницями, 

які можна класифікувати під загальною назвою «фатичні вигуки» одного боку та 

на багатофункціональності цих одиниць – з іншого боку. На початковому та 

кінцевому етапі спілкування здебільшого вживаються етикетні вигуки. Вигуки, 

що використовуються на етапі підтримання мовленнєвого контакту можуть мати 

найрізноматніші функції, від забезпечення прийому повідомлення і підтримання 

уваги співрозмовника, стимулювання процесу спілкування з боку обох 

комунікантів, встановлення черговості ролей мовця й слухача, вказівка на те, що 

слухач сприймати інформацію тощо. 
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Етикетні вигуки або формули мовленнєвого етикету розділяють на вигуки-

привітання; вигуки-привертання уваги; вигуки-заповнювачі пауз; вигуки-

прощання; вигуки-вибачення; вигуки-подяки. Через відсутність чітких 

класифікаційних ознак етикетні вигуки розглядають у межах різних 

мовленнєвих актів: бехабітиви, експресиви, декларативи, комісиви або 

директиви. Якщо їх класифікація у межах бехабітивів та експресивів пов’язана в 

визнанням емотивної функції у етикетних вигуків, то їх віднесення декларативів, 

комісивів або директивів має протилежне обґрунтування: внаслідок їх 

регулярного вживання у стереотипних ситуаціях спілкування вони піддаються 

своєрідній ритуалізації перетворюючись на рутинні, позбавлені емоціонального 

навантаження етикетні формули. Обґрунтованою видається точку зору згідно з 

якою етикетні вигуки слід розглядати у межах фатичних мовленнєвих актів. 

Етикетні вигуки, зокрема ті, що виражають привітання і прощання виконують 

функцію встановлення підтримання та завершення контакту, а отже беруть 

участь у реалізації фатичного мовленнєвого акту.  

Наразі немає єдиної точки зору щодо віднесення вигуків до того чи іншого 

мовленнєвого акту. Це зумовлено полісемією, синонімією та дифузною 

семантикою цих мовних одиниць. Такий стан дослідження прагматичного 

потенціалу вигуків англійської мови свідчить про необхідність подальших 

досліджень у цьому напрямку.  
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